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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Ιουνίου 2002
για την ίδρυση ευρωπαϊκού δικτύου σηµείων επαφής σχετικά µε πρόσωπα που ευθύνοντα για γενοκτονία,

εγκλήµατα κατά της ανθρωπότητας και εγκλήµατα πολέµου

(2002/494/∆ΕΥ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τον τίτλο VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 30 και το άρθρο 34 παράγραφος 2 στοιχείο γ),

την πρωτοβουλία του Βασιλείου των Κάτω Χωρών (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα διεθνή ποινικά δικαστήρια για την πρώην Γιουγκοσλαβία
και για τη Ρουάντα διερευνούν, διώκουν και εκδικάζουν από
το 1995 τις υποθέσεις παραβίασης των νόµων και των εθί-
µων του πολέµου, γενοκτονίας και εγκληµάτων κατά της
ανθρωπότητας.

(2) Το καταστατικό της Ρώµης του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστη-
ρίου, µε ηµεροµηνία 17 Ιουλίου 1998, βεβαιώνει ότι τα σο-
βαρότερα εγκλήµατα που αφορούν τη διεθνή κοινότητα ως
σύνολο, ιδίως η γενοκτονία, τα εγκλήµατα κατά της ανθρω-
πότητας και τα εγκλήµατα πολέµου, δεν πρέπει να παραµέ-
νουν ατιµώρητα και ότι πρέπει να εξασφαλίζεται η αποτελε-
σµατική δίωξή τους µε τη λήψη µέτρων σε εθνικό επίπεδο
και µε την ενίσχυση της διεθνούς συνεργασίας.

(3) Το καταστατικό της Ρώµης υπενθυµίζει ότι είναι υποχρέωση
κάθε κράτους να ασκεί την ποινική δικαιοδοσία του κατά
των υπευθύνων τέτοιων διεθνών εγκληµάτων.

(4) Το καταστατικό της Ρώµης τονίζει ότι το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ι-
καστήριο που ιδρύθηκε µε το καταστατικό αυτό είναι
συµπληρωµατικό προς την εθνική ποινική δικαιοδοσία.

(5) Όλα τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης υπέγραψαν ή
κύρωσαν το καταστατικό της Ρώµης.

(6) Η διερεύνηση και η δίωξη της γενοκτονίας, των εγκληµάτων
κατά της ανθρωπότητας και των εγκληµάτων πολέµου,
καθώς και η σχετική ανταλλαγή πληροφοριών, εξακολουθεί

να αποτελεί ευθύνη των εθνικών αρχών, εκτός εάν το διεθνές
δίκαιο ορίζει άλλως.

(7) Τα κράτη µέλη βρίσκονται αντιµέτωπα µε πρόσωπα που συµ-
µετείχαν σε εγκλήµατα αυτού του τύπου και αναζητούν κα-
ταφύγιο εντός των συνόρων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(8) Η επιτυχής έκβαση των αποτελεσµατικών διερευνήσεων και
διώξεων όσον αφορά αυτά τα εγκλήµατα σε εθνικό επίπεδο,
εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από τη στενή συνεργασία µεταξύ
των διαφόρων αρχών οι οποίες εµπλέκονται στην κατα-
πολέµησή τους.

(9) Είναι ουσιώδους σηµασίας οι αρµόδιες αρχές των κρατών
µερών στο καταστατικό της Ρώµης, συµπεριλαµβανοµένων
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, να συνεργάζον-
ται στενά στον τοµέα αυτό.

(10) Εάν τα κράτη µέλη προβλέψουν τη δυνατότητα άµεσης επι-
κοινωνίας µεταξύ κεντρικών και ειδικευµένων σηµείων
επαφής, θα ενθαρρυνθεί η στενή συνεργασία.

(11) Η στενή συνεργασία µεταξύ των σηµείων επαφής µπορεί να
παρέχει πληρέστερη γενική εποπτεία για τα πρόσωπα που
συµµετέχουν σε εγκλήµατα αυτού του τύπου, στα οποία
συµπεριλαµβάνεται το ζήτηµα σε ποια κράτη µέλη τα εγκ-
λήµατα αυτά αποτελούν αντικείµενο διερεύνησης.

(12) Τα κράτη µέλη, στην κοινή θέση 2001/443/ΚΕΠΠΑ του
Συµβουλίου, της 11ης Ιουνίου 2001 για το ∆ιεθνές Ποινικό
∆ικαστήριο (3), δηλώνουν ότι τα εγκλήµατα που εµπίπτουν
στη δικαιοδοσία του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου ανησυ-
χούν όλα τα κράτη µέλη, τα οποία είναι αποφασισµένα να
συνεργάζονται για την πρόληψη των εγκληµάτων αυτών και
για να τερµατισθεί η ατιµωρησία των δραστών τους.

(13) Η παρούσα απόφαση δεν επηρεάζει καµία σύµβαση, συµφω-
νία ή ρύθµιση σχετικά µε την αµοιβαία συνδροµή µεταξύ δι-
καστικών αρχών επί ποινικών υποθέσεων,
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(1) ΕΕ C 295 της 20.10.2001, σ. 7.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 9 Απριλίου 2002 (δεν έχει ακόµα δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (3) ΕΕ L 155 της 12.6.2001, σ. 19.



ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Ορισµός και κοινοποίηση των σηµείων επαφής

1. Κάθε κράτος µέλος ορίζει ένα σηµείο επαφής για την ανταλ-
λαγή πληροφοριών σχετικά µε τη διερεύνηση γενοκτονίας, εγκληµά-
των κατά της ανθρωπότητας και εγκληµάτων πολέµου, όπως ορί-
ζονται στα άρθρα 6, 7 και 8 του καταστατικού της Ρώµης του
∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου, µε ηµεροµηνία 17 Ιουλίου 1998.

2. Κάθε κράτος µέλος κοινοποιεί γραπτώς στη Γενική Γραµµα-
τεία του Συµβουλίου το σηµείο επαφής του κατά την έννοια της
παρούσας απόφασης. Η Γενική Γραµµατεία µεριµνά για τη διαβί-
βαση της κοινοποίησης αυτής στα κράτη µέλη, και πληροφορεί τα
κράτη µέλη για τυχόν αλλαγές στις κοινοποιήσεις αυτές.

Άρθρο 2

Συγκέντρωση και ανταλλαγή πληροφοριών

1. Κάθε σηµείο επαφής έχει ως καθήκον να παρέχει, κατόπιν αι-
τήσεως, σύµφωνα µε τους σχετικούς µεταξύ κρατών µελών διακανο-
νισµούς και το εφαρµοστέο εθνικό δίκαιο, οιαδήποτε διαθέσιµη
πληροφορία, η οποία µπορεί να αφορά τη διερεύνηση γενοκτονίας,
εγκληµάτων κατά της ανθρωπότητας και εγκληµάτων πολέµου,
όπως αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 ή για να διευκολύνει
τη συνεργασία µε τις αρµόδιες εθνικές αρχές.

2. Εντός των ορίων του εφαρµοστέου εθνικού δικαίου, τα σηµεία
επαφής δύνανται να ανταλλάσσουν, για τον σκοπό αυτό, πληροφο-
ρίες χωρίς αίτηση.

Άρθρο 3

Πληροφόρηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

Το Συµβούλιο θα ενηµερώνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για τη λει-
τουργία και την αποτελεσµατικότητα του ευρωπαϊκού δικτύου των
σηµείων επαφής στο πλαίσιο της ετήσιας συζήτησης η οποία πραγ-
µατοποιείται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο
39 της συνθήκης.

Άρθρο 4

Εφαρµογή

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, το αργότερο ένα έτος αφότου η πα-
ρούσα απόφαση αρχίσει να παράγει αποτελέσµατα, να είναι σε θέση
να συνεργάζονται πλήρως σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 5

Έναρξη παραγωγής αποτελεσµάτων

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία
της εκδόσεώς της.

Λουξεµβούργο, 13 Ιουνίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. RAJOY BREY
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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1103/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Ιουνίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆ε-
κεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κα-
θεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον κα-
θορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις περιό-
δους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Ιουνίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιουνίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

26.6.2002 L 167/3Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26.6.2002L 167/4

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Ιουνίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 81,1
070 91,0
999 86,0

0707 00 05 052 96,1
999 96,1

0709 90 70 052 73,3
999 73,3

0805 50 10 388 58,4
528 55,3
999 56,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 85,8
400 103,7
404 94,7
508 93,8
512 88,9
524 70,6
528 71,2
720 158,5
804 102,8
999 96,7

0809 10 00 052 235,1
999 235,1

0809 20 95 052 399,1
064 270,8
066 259,3
068 140,2
400 367,0
999 287,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1104/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιουνίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 395/2002 και για αύξηση σε 60 000 τόνους, της προκή-
ρυξης δηµοπρασίας για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά ρυζιού που βρίσκεται στην κατοχή του

ιταλικού οργανισµού παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας ∆ε-
κεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς του ρυ-
ζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 στοιχείο
β) τελευταία περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 75/91 της Επιτροπής (3), καθορί-
ζει τις διαδικασίες και τους όρους της διαθέσεως προς
πώληση ρυζιού paddy που βρίσκεται στην κατοχή των οργα-
νισµών παρέµβασης.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 395/2002 της Επιτροπής, της
1ης Μαρτίου 2002, περί προκήρυξης δηµοπρασίας για τη
µεταπώληση στην εσωτερική αγορά ρυζιού που βρίσκεται
στην κατοχή του ιταλικού οργανισµού παρέµβασης (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1082/2002 (5), προκηρύχθηκε διαρκής δηµοπρασία για τη
µεταπώληση στην εσωτερική αγορά περίπου 35 000 τόνων
στρογγυλόσπερµου ρυζιού paddy και 5 000 τόνων περίπου
µακρόσπερµου ρυζιού paddy Β που κατέχονται από τον ιτα-
λικό οργανισµό παρέµβασης.

(3) Με την υφιστάµενη κατάσταση της αγοράς, είναι σκόπιµο να
γίνει αύξηση της ποσότητας που τίθεται σε πώληση στην
εσωτερική αγορά κατά 10 000 τόνους περίπου στρογγυλό-
σπερµου ρυζιού paddy και κατά 10 000 τόνους περίπου

µακρόσπερµου ρυζιού paddy Β που κατέχονται από τον ιτα-
λικό οργανισµό παρέµβασης.

(4) Λαµβάνοντας υπόψη την αύξηση της πωλούµενης ποσότη-
τας ρυζιού πρέπει να παραταθεί η προθεσµία υποβολής των
προσφορών για την τελευταία µερική δηµοπρασία.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχειρίσεως σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 395/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1, οι όροι «περίπου 40 000 τόνων ρυζιού paddy
που βρίσκονται στην κατοχή του, εκ των οποίων 35 000 τόνοι
περίπου στρογγυλόσπερµου ρυζιού paddy και 5 000 τόνοι
περίπου µακρόσπερµου ρυζιού paddy B» αντικαθίστανται από
τους όρους περίπου «60 000 τόνων ρυζιού paddy που βρίσκον-
ται στην κατοχή του, εκ των οποίων 45 000 τόνοι περίπου
στρογγυλόσπερµου ρυζιού paddy και 15 000 τόνοι περίπου
µακρόσπερµου ρυζιού paddy B».

2. Στο άρθρο 2, παράγραφος 2, η ηµεροµηνία «26 Ιουνίου 2002»
αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31 Ιουλίου 2002».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιουνίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1105/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιουνίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1617/93 όσον αφορά τις διαβουλεύσεις για τους ναύ-

λους µεταφοράς επιβατών και την κατανοµή του διαθέσιµου χρόνου χρήσης στους αερολιµένες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3976/87 του Συµβουλίου, της 14ης
∆εκεµβρίου 1987, για την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγραφος
3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών και εναρµο-
νισµένων πρακτικών στον τοµέα των αεροπορικών µεταφορών (1),
όπως τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και ιδίως το άρθρο 2,

Αφού δηµοσίευσε το σχέδιο του παρόντος κανονισµού,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή συµπράξεων
και δεσποζουσών θέσεων στις αεροπορικές µεταφορές,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) O κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1617/93 της Επιτροπής, της
25ης Ιουνίου 1993, σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου
85 παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες
συµφωνιών, αποφάσεων και εναρµονισµένων πρακτικών που
αφορούν τον από κοινού προγραµµατισµό και συντονισµό
των δροµολογίων, την από κοινού εκµετάλλευση διαδροµών,
τις διαβουλεύσεις για τους ναύλους µεταφοράς επιβατών και
εµπορευµάτων στις τακτικές αεροπορικές γραµµές και την
κατανοµή του διαθέσιµου χρόνου χρήσης στους αερολιµέ-
νες (2) τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1324/2001 (3), όσον αφορά την παράταση της απαλ-
λαγής κατά κατηγορίες σχετικά µε τις διαβουλεύσεις για
τους ναύλους µεταφοράς επιβατών µέχρι τις 30 Ιουνίου
2002 και την απαλλαγή κατά κατηγορίες για την κατανοµή
του διαθέσιµου χρόνου χρήσης και την οργάνωση των δρο-
µολογίων στα αεροδρόµια µέχρι τις 30 Ιουνίου 2004.

(2) Η Επιτροπή ξεκίνησε διαβουλεύσεις, τον Φεβρουάριο του
2001, για το εάν πρέπει να διατηρηθεί υπό τη σηµερινή της
µορφή η απαλλαγή κατά κατηγορίες όσον αφορά τις διαβου-
λεύσεις σχετικά µε τους ναύλους για τη µεταφορά επιβατών.
Η Επιτροπή έλαβε απαντήσεις από κράτη µέλη, αεροπορικές
εταιρείες, πρακτορεία ταξιδιών και ενώσεις καταναλωτών.

(3) Η µεγάλη πλειονότητα εκείνων που απάντησαν είχε την
άποψη ότι οι διασκέψεις για τους ναύλους µεταφοράς επι-
βατών της ∆ιεθνούς Ένωσης Αεροπορικών Μεταφορών (IA-
TA) διασφαλίζουν σηµαντικά οφέλη, υπό τη µορφή διασυν-
δεδεµένων µεταφορών, και ότι είναι µάλλον απίθανο κάποιο
άλλο σύστηµα, λιγότερο περιοριστικό, να µπορεί να παρέχει
αυτά τα οφέλη. Ενώ οι περισσότεροι από εκείνους που
απάντησαν αναγνώρισαν ότι η κατάργηση της απαλλαγής
κατά κατηγορίες όσον αφορά τις διασκέψεις για τους ναύ-
λους µεταφοράς επιβατών δεν θα σηµάνει την ολοκληρωτική

κατάργηση των υπηρεσιών διασυνδεδεµένων µεταφορών,
πολλοί από αυτούς πιστεύουν ότι, χωρίς τις διασκέψεις για
τους ναύλους, οι καταναλωτές θα διέθεταν πιο περιορισµένη
επιλογή όσον αφορά τους µεταβλητούς ναύλους ενώ οι µι-
κρότερες αεροπορικές εταιρείες θα είχαν πιο περιορισµένες
δυνατότητες παροχής υπηρεσιών διασυνδεδεµένων µετα-
φορών και κατά συνέπεια θα αντιµετώπιζαν προβλήµατα
στον ανταγωνισµό. Ωστόσο, ορισµένοι διατύπωσαν την
άποψη ότι όσο αναπτύσσονται οι συµµαχίες, τουλάχιστον σε
µακροπρόθεσµη βάση, τα διµερή προϊόντα ή τα προϊόντα
των συµµαχιών θα µπορούσαν να παράσχουν οφέλη παρό-
µοια µε εκείνα των διασυνδεδεµένων µεταφορών της IATA.

(4) Ο τοµέας των αεροπορικών µεταφορών αντιµετωπίζει σήµερα
ιδιαίτερες δυσκολίες και κατά συνέπεια δεν θα ήταν εύκολο
να πραγµατοποιήσει επί του παρόντος τις επενδύσεις που
απαιτούνται για να αναπτυχθεί ένα εναλλακτικό σύστηµα
διασυνδεδεµένων µεταφορών.

(5) Κατά συνέπεια, η απαλλαγή κατά κατηγορίες όσον αφορά
τις διασκέψεις για τους ναύλους µεταφοράς επιβατών πρέπει
να παραταθεί κατά τρία έτη, δηλαδή µέχρι τις 30 Ιουνίου
2005. Προκειµένου να διευκολυνθεί η επανεξέταση της Επι-
τροπής ως προς το αν η απαλλαγή κατά κατηγορίες πρέπει
να παραταθεί πέραν της εν λόγω ηµεροµηνίας, θα πρέπει να
προστεθεί στη συγκεκριµένη απαλλαγή η υποχρέωση για
τους αεροµεταφορείς που συµµετέχουν στις εν λόγω διασκέ-
ψεις να συγκεντρώσουν στοιχεία για κάθε εποχή της ΙΑΤΑ
ξεκινώντας από την 1η Σεπτεµβρίου 2002 όσον αφορά τη
σχετική χρήση των ναύλων µεταφοράς επιβατών που έχουν
οριστεί στις διασκέψεις και τη σχετική σηµασία τους για τις
σηµερινές υπηρεσίες διασυνδεδεµένων µεταφορών. Μια πε-
ρίοδος τριών ετών θα επιτρέψει τη συγκέντρωση σειράς στοι-
χείων για επαρκώς αντιπροσωπευτική περίοδο.

(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1324/2001 παρέτεινε την απαλ-
λαγή κατά κατηγορίες σε σχέση µε την κατανοµή του διαθέ-
σιµου χρόνου χρήσης στους αερολιµένες και τον προγραµ-
µατισµό εν αναµονή των προτεινόµενων τροποποιήσεων στον
κανονισµό (EΟΚ) αριθ. 95/93 του Συµβουλίου, της 18ης
Ιανουαρίου 1993, σχετικά µε τους κοινούς κανόνες κατα-
νοµής του διαθέσιµου χρόνου χρήσης (slots) στους κοινοτι-
κούς αερολιµένες (4), όπως τροποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 894/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (5). ∆εδοµένου ότι οι τροποποιήσεις δεν
έχουν ακόµα δηµοσιευθεί, κρίνεται σκόπιµο να παραταθεί η
απαλλαγή κατά κατηγορίες για ένα ακόµη έτος, µέχρι τις 30
Ιουνίου 2005.

(7) Ο κανονισµός (EΟΚ) αριθ. 1617/93 πρέπει, συνεπώς, να
τροποποιηθεί αναλόγως,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1617/93 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 4 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 3:

«3. Οι αεροµεταφορείς που συµµετέχουν στις διαβουλεύσεις
για τους ναύλους επιβατών συγκεντρώνουν στοιχεία από την 1η
Σεπτεµβρίου 2002 σχετικά µε:
α) το σχετικό ποσοστό των ναύλων που καθορίστηκαν κατά τις

διαβουλεύσεις σε σχέση µε το σύνολο των ναύλων εντός του
ΕΟΧ·

β) το βαθµό στον οποίο τα εισιτήρια που εκδίδονται µε τους
ναύλους που ορίστηκαν στις διαβουλεύσεις χρησιµοποιού-
νται πράγµατι για διασύνδεση·

γ) το βαθµό στον οποίο τα εισιτήρια τα οποία δεν εκδίδονται
µε τους ναύλους που καθορίστηκαν κατά τις διαβουλεύσεις
χρησιµοποιούνται πράγµατι για διασύνδεση.

Τα στοιχεία που συγκεντρώνονται υποβάλλονται στην Επιτροπή
από τους ενδιαφερόµενους αεροµεταφορείς ή εξ ονόµατός τους
κάθε έξι µήνες.»

2. Στο άρθρο 7, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλου-
θο κείµενο:

«Εφαρµόζεται µέχρι τις 30 Ιουνίου 2005.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιουνίου 2002.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1106/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιουνίου 2002
σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας γλώσσας της κοινής από σκάφη που φέρουν σηµαία Βελγίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε τε-
λευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2555/2001 του Συµβουλίου, της
18ης ∆εκεµβρίου 2001, περί καθορισµού, για το 2002, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και των συναφών όρων στα κοι-
νοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (3), προβλέπει πο-
σοστώσεις γλώσσας της κοινής για το 2002.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επιτ-
ροπή, τα αλιεύµατα γλώσσας της κοινής στα ύδατα της
ζώνης ICES VIIfg (ύδατα EK), από σκάφη που φέρουν βελ-

γική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στο Βέλγιο, έφθασαν στο
όριο της ποσόστωσης που έχει χορηγηθεί για το 2002. Το
Βέλγιο απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος αυτού από
τις 9 Ιουνίου 2002. Κατά συνέπεια, θα πρέπει να ληφθεί
υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα γλώσσας της κοινής στα ύδατα της ζώνης ICES VIIfg
(ύδατα EK), από σκάφη που φέρουν βελγική σηµαία ή είναι νηο-
λογηµένα στο Βέλγιο, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει την ποσό-
στωση που έχει χορηγηθεί στο Βέλγιο για το 2002.

Απαγορεύεται η αλιεία γλώσσας της κοινής στα ύδατα της ζώνης
ICES VIIfg (ύδατα EK), από σκάφη που φέρουν βελγική σηµαία ή
είναι νηολογηµένα στο Βέλγιο, καθώς και η διατήρηση επί του
σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµα-
τος που έχει αλιευθεί από τα προαναφερθέντα σκάφη µετά την ηµε-
ροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 9 Ιουνίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιουνίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Ιουνίου 2002
για την Αγκόλα και για την κατάργηση της κοινής θέσης 2000/391/ΚΕΠΠΑ

(2002/495/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο υιοθέτησε την κοινή θέση 2001/391/ΚΕΠ-
ΠΑ (1) που καθορίζει τους στόχους και τις προτεραιότητες
της Ευρωπαϊκής Ένωσης έναντι της Αγκόλας.

(2) Λόγω των σηµαντικών πολιτικών µεταβολών που έχουν
σηµειωθεί στην Αγκόλα από το 2000, ορισµένες διατάξεις
της προαναφερόµενης κοινής θέσης είναι πεπαλαιωµένες και
απαιτούν ενηµέρωση.

(3) Το Συµβούλιο υιοθέτησε την κοινή θέση 2001/374/ΚΕΠΠΑ,
της 14ης Μαΐου 2001, σχετικά µε την πρόληψη και την επί-
λυση των συγκρούσεων στην Αφρική (2), και την κοινή θέση
98/350/ΚΕΠΠΑ, της 25ης Μαΐου 1998, σχετικά µε τα
ανθρώπινα δικαιώµατα, τις δηµοκρατικές αρχές, το κράτος
δικαίου και τη χρηστή διακυβέρνηση στην Αφρική (3).

(4) Το Συµβούλιο υιοθέτησε τις κοινές θέσεις 97/759/ΚΕΠ-
ΠΑ (4), 98/425/ΚΕΠΠΑ (5) και 2000/391/KΕΠΠΑ που αφο-
ρούν την Αγκόλα και παροτρύνουν την «Uniao Nacional
para a Independência Total de Angola» (UNITA) να
εκπληρώσει τις υποχρεώσεις της στην ειρηνευτική διαδικασία
σύµφωνα µε τις σχετικές αποφάσεις του Συµβουλίου Ασφα-
λείας των Ηνωµένων Εθνών και ιδίως τις αποφάσεις 864
(1993), 1127 (1997), 1130 (1997), 1173 (1998) και
1176 (1998).

(5) Όπως αναφέρεται στις δηλώσεις της Προεδρίας της 29ης
Μαΐου και 28ης Αυγούστου 2001 εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Ένωσης και στα συµπεράσµατα του Συµβουλίου

Γενικών Υποθέσεων της 11ης και 12ης Ιουνίου 2001, η
Ένωση επανέλαβε ότι στηρίζει όλες τις προσπάθειες που κα-
ταβάλλονται για την εξεύρεση πολιτικής λύσης, βάσει των
ειρηνευτικών συµφωνιών του Bicesse, του πρωτοκόλλου της
Λουζάκα και των σχετικών αποφάσεων του Συµβουλίου
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών.

Μετά τον θάνατο του Jonas Savimbi, στις 22 Φεβρουαρίου
2002, η Ένωση εξέφρασε, στις δηλώσεις της τής 28ης Φε-
βρουαρίου και της 4ης Απριλίου 2002, καθώς και στα συµ-
περάσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Βαρκελώνης
της 15ης και 16ης Μαρτίου 2002 και σε αυτά του Συµβου-
λίου Γενικών Υποθέσεων της 13ης και 14ης Μαΐου 2002,
την ικανοποίησή της για την αναγγελία, στις 13 Μαρτίου,
της κατάπαυσης του πυρός εκ µέρους της κυβέρνησης και
για την επίσηµη υπογραφή, στις 4 Απριλίου, εκ µέρους της
κυβέρνησης της Αγκόλας και της UNITA, ενός µνηµονίου
συνεννόησης προς συµπλήρωση του πρωτοκόλλου της
Λουζάκα για την διακοπή των εχθροπραξιών και για άλλα
εκκρεµούντα στρατιωτικά θέµατα. Στις δηλώσεις αυτές, η
Ένωση ανέφερε επίσης ότι είναι αναγκαίο να αντιµετωπιστεί
η σοβαρή ανθρωπιστική κατάσταση και εξέφρασε την πρό-
θεσή της να υποστηρίξει τις προσπάθειες του λαού της
Αγκόλας ώστε να επιτευχθεί µία ειρήνη µε διάρκεια, καθώς
και σταθερότητα και βιώσιµη ανάπτυξη στη χώρα.

(6) Το Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών εξέδωσε την
απόφαση 1268 (1999) σχετικά µε τη δηµιουργία του γρα-
φείου των Ηνωµένων Εθνών στην Αγκόλα (UNOA) και παρέ-
τεινε την εντολή του τρεις φορές µε επιστολή του Προέδρου
του Συµβουλίου Aσφαλείας προς τον Γενικό Γραµµατέα των
Ηνωµένων Εθνών, την τελευταία δε φορά έως τις 15 Ιουλίου
2002.

(7) Το Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών εξέδωσε την
απόφαση 1404 (2002), µε την οποία παρατείνεται η εντολή
του µηχανισµού παρακολούθησης των κυρώσεων κατά της
UNITA για επιπλέον έξι µήνες, δηλαδή έως τις 19 Οκτω-
βρίου 2002, και την απόφαση 1412 (2002) της 16ης
Μαΐου 2002 µε την οποία, επιβεβαιώνοντας εκ νέου τις
αποφάσεις του 696 (1991), 864 (1993) και όλες τις επόµε-
νες αποφάσεις του, ιδίως την απόφαση 1127 (1997), και
υπενθυµίζοντας τη δήλωση του Προέδρου του της 28ης
Μαρτίου 2002 µε την οποία δήλωσε πρόθυµος να εξετάσει
ενδεδειγµένες και ειδικές εξαιρέσεις από τα µέτρα και τροπο-
ποιήσεις των µέτρων που επιβάλει το σηµείο 4 α) της από-
φασης 1127 (1997), αποφάσισε ότι τα µέτρα που επιβάλουν
τα σηµεία 4 α) και β) της απόφασης αυτής αναστέλλονται
επί 90 ηµέρες.
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(8) Στις 22 Νοεµβρίου 1996 το Συµβούλιο εξέδωσε απόφαση
σχετικά µε τη βοήθεια για την άρση ναρκοπεδίων, στην
οποία αναφέρεται ότι, µε εξαίρεση τις καταστάσεις ανθρωπι-
στικών αναγκών, τα χρήµατα για παρεµβάσεις άρσης ναρκο-
πεδίων θα πρέπει να διατίθενται σε δικαιούχους χώρες των
οποίων οι αρχές σταµατούν την περαιτέρω χρήση ναρκών
κατά προσωπικού. Επίσης, στις 28 Νοεµβρίου 1997 εξέδωσε
την κοινή δράση 97/817/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε τις νάρκες
ξηράς κατά προσωπικού (1).

(9) Χρειάζεται η ανάληψη δράσης εκ µέρους της Κοινότητας
προκειµένου να εφαρµοσθούν ορισµένα µέτρα,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

Η Ευρωπαϊκή Ένωση θα επιδιώξει τους κατωτέρω στόχους όσον
αφορά την Αγκόλα:

α) θα υποστηρίξει την ειρηνευτική διαδικασία, την εθνική συµφι-
λίωση και τη δηµοκρατία στην Αγκόλα, µέσω της προαγωγής
της χρηστής διακυβέρνησης και της ανεκτικότητας µεταξύ όλων
των πολιτικών κοµµάτων και όλων των τοµέων της κοινωνίας
των πολιτών·

β) θα υποστηρίξει την εξεύρεση βιώσιµης πολιτικής λύσης στην
Αγκόλα, βάσει του πρωτοκόλλου της Λουζάκα και των σχε-
τικών αποφάσεων του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων
Εθνών, µέσω πολιτικού διαλόγου στον οποίο θα συµµετάσχουν
τα Ηνωµένα Έθνη·

γ) θα παροτρύνει την κυβέρνηση και την UNITA να εξακολουθή-
σουν να εφαρµόζουν πλήρως όλες τις διατάξεις του µνηµονίου
συνεννόησης που υπεγράφη στις 4 Απριλίου 2002 προς
συµπλήρωση του πρωτοκόλλου της Λουζάκα, τονίζοντας την
σηµασία ενός άµεσου και αποτελεσµατικού στρατωνισµού,
αφοπλισµού, αποστράτευσης και κοινωνικής επανένταξης των
στρατιωτικών δυνάµεων της UNITA µέσω επαρκώς χρηµατο-
δοτηµένων κοινωνικών προγραµµάτων·

δ) θα ενθαρρύνει τις προσπάθειες της UNITA να αναδιοργανωθεί
ως πολιτικό κόµµα και να καταδείξει την βούλησή της να συµ-
µορφώνεται προς τον νόµο, θα ενθαρρύνει δε την κυβέρνηση
να διευκολύνει αυτή τη διαδικασία, πράγµα που ανέλαβε µε τη
δήλωσή της τής 13ης Μαρτίου 2002·

ε) θα υποστηρίξει την πρόθεση του Συµβουλίου Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών να παρακολουθεί τις κυρώσεις που επιβλήθη-
καν στην UNITA σχετικά µε την εφαρµογή του µνηµονίου συ-
νεννόησης που συµπληρώνει το πρωτόκολλο της Λουζάκα·

στ) θα ενθαρρύνει την κυβέρνηση της Αγκόλας να πραγµατοποιή-
σει, το ταχύτερο δυνατό, ελεύθερες και αδιάβλητες εκλογές,
µόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες προκειµένου να τηρούνται
πλήρως οι αρχές του κράτους δικαίου και της δικαιοσύνης σε
όλη την Αγκόλα, να προαχθούν και να προστατεύονται τα
ανθρώπινα δικαιώµατα και να ενθαρρυνθεί ο ρόλος της κοινω-
νίας των πολιτών, συµβάλλοντας έτσι στην εθνική συµφιλίωση
και την οικοδόµηση της δηµοκρατίας στη χώρα·

ζ) θα παροτρύνει την κυβέρνηση της Αγκόλας να εντείνει τις
προσπάθειές της για την ανακούφιση της εξαιρετικά σοβαρής
ανθρωπιστικής κατάστασης, να προαγάγει δράσεις άρσης ναρ-

κοπεδίων, κοινωνικής επανένταξης και επανεγκατάστασης όλων
των εκτοπισµένων στο εσωτερικό της χώρας, καθώς και των
προσφύγων, στο πλαίσιο της υλοποίησης των στόχων που
αναφέρονται στη δήλωση της κυβέρνησης της 13ης Μαρτίου
2002, και να δηµιουργήσει τις προϋποθέσεις που θα επιτρέ-
ψουν στη διεθνή κοινότητα να συµβάλει στη συνάρτηση αυτή·

η) θα συνεχίσει να παροτρύνει την κυβέρνηση να διαχειρίζεται του
δηµόσιους πόρους µε πλήρη διαφάνεια, δίνοντας ιδιαίτερη προ-
σοχή στους λογαριασµούς των πετρελαιοειδών, προς όφελος
όλων των υπηκόων της Αγκόλας. Θα υποστηρίξει την
αναζήτηση χρηστών µακροοικονοµικών πολιτικών για την κατα-
πολέµηση της φτώχειας, ώστε να διασφαλιστούν καλύτερες
προοπτικές όσον αφορά τη µείωση της φτώχειας και την βιώ-
σιµη οικονοµική ανάπτυξη στη χώρα·

θ) θα ενθαρρύνει τη συνεργασία και την συνεννόηση µεταξύ των
χωρών της περιοχής µε στόχο την βελτίωση της περιφερειακής
ασφάλειας και την οικονοµική ανάπτυξη.

Άρθρο 2

Προς τούτο, η Ευρωπαϊκή Ένωση:

α) θα διεξάγει τακτικό πολιτικό διάλογο µε τις αρχές της Αγκό-
λας, όπως προβλέπεται στη συµφωνία του Κοτονού·

β) θα υποστηρίζει, στο πλαίσιο της Κοινής Εξωτερικής Πολιτικής
και Πολιτικής Ασφαλείας, πρωτοβουλίες που συµβάλλουν στην
πολιτική επίλυση της σύγκρουσης στην Αγκόλα, σύµφωνα µε
τους στόχους που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχείο α), και
κατόπιν διαβουλεύσεων µε το Γενικό Γραµµατέα του Οργανι-
σµού Ηνωµένων Εθνών, την τρόικα των παρατηρητριών χωρών,
τα κράτη µέλη του Οργανισµού Ηνωµένων Εθνών και τους πε-
ριφερειακούς και τοπικούς αφρικανικούς οργανισµούς·

γ) θα ενεργήσει σύµφωνα µε την απόφαση που ελήφθη από το
Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών δυνάµει της από-
φασης 1412 (2002) σχετικά µε την αναστολή της ταξιδιωτικής
απαγόρευσης για ανώτερους αξιωµατούχους της UNITA επί
ενενήντα ηµέρες·

δ) θα εφαρµόσει πλήρως χωρίς καθυστέρηση οποιαδήποτε άρση
κυρώσεων κατά της UNITA που θα αποφασίσει το Συµβούλιο
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών µετά από µια θετική εφαρµογή
του µνηµονίου συνεννόησης·

ε) θα προσφερθεί να συνδράµει στις προσπάθειες της κυβέρνησης
της Αγκόλας υπέρ της ενίσχυσης των δηµοκρατικών θεσµών και
πρακτικών ώστε να επιτραπεί η διεξαγωγή ελεύθερων και
αδιάβλητων βουλευτικών και προεδρικών εκλογών και να γίνο-
νται σεβαστά τα ανθρώπινα δικαιώµατα, το κράτος δικαίου και
η ανεξάρτητη κοινωνία των πολιτών·

στ) θα προσφερθεί να συνδράµει τις προσπάθειες της κυβέρνησης
υπέρ της µεταρρύθµισης της οικονοµίας της Αγκόλας, µε τη
συνεργασία του ∆ΝΤ και σε συντονισµό µε τη διεθνή κοινότη-
τα, ώστε να βοηθηθεί η κυβέρνηση στην καταπολέµηση της
διαφθοράς και της φτώχειας. Θα ενθαρρύνει την κυβέρνηση της
Αγκόλας να δηµιουργήσει τις προϋποθέσεις χρηστής διαχεί-
ρισης ώστε να υπογραφεί µε το ∆ΝΤ, στο εγγύς µέλλον, συµ-
φωνία διευκολύνσεων για τον περιορισµό της φτώχειας και την
προώθηση της ανάπτυξης·
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ζ) θα επαναλάβει την αλληλεγγύη της στο λαό της Αγκόλας και
την δέσµευση που έχει αναλάβει απέναντί του, εξακολουθώντας
να συµβάλει στις προσπάθειες ανακούφισης της ανθρωπιστικής
κατάστασης και µετριασµού των ταλαιπωριών που υφίσταται ο
πληττόµενος από τον πόλεµο πληθυσµός της Αγκόλας, ιδίως
δε οι πρόσφυγες και οι εκτοπισµένοι στο εσωτερικό της χώρας,
µεταξύ άλλων χαιρετίζοντας την πρόθεση της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να λάβει όλα τα µέτρα για να διατε-
θούν ταχέως όλοι οι χρηµατοδοτικοί πόροι για τη στήριξη της
ειρηνευτικής διαδικασίας·

Η Ένωση θα προσφέρει τη βοήθειά της στην κυβέρνηση της
Αγκόλας κατά την αντιµετώπιση της ανθρωπιστικής κατάστασης
και τις διάφορες φάσεις της ειρηνευτικής διαδικασίας, συµπερι-
λαµβανοµένου του στρατωνισµού των στρατιωτικών δυνάµεων
της UNITA, εκφράζοντας τη στήριξή της στα προγράµµατα
αποστράτευσης και επανένταξης που απαιτούνται για την πλήρη
ανασυγκρότηση της χώρας, παροτρύνοντας ταυτοχρόνως την
κυβέρνηση της Αγκόλας να προβεί ταχέως σε ακριβή αξιο-
λόγηση των πλέον πιεστικών αναγκών της·

η) θα προσφερθεί να βοηθήσει την κυβέρνηση της Αγκόλας στην
ανοικοδόµηση και ανασυγκρότηση της χώρας, ενθαρρύνοντας
την πρόθεσή της να συγκαλέσει διεθνή συνάντηση δωρητών,
βάσει κανόνων διαφάνειας και εγκυρότητας, σε δηµοκρατικό πε-
ριβάλλον, καλώντας την ταυτοχρόνως να διαθέσει τους ανα-
γκαίους πόρους για την εφαρµογή των οικονοµικών και κοινω-
νικών πολιτικών που θα βελτιώσουν τη ζωή των πολιτών της
Αγκόλας·

θ) θα είναι έτοιµη να συµµετέχει σε επιχειρήσεις άρσης ναρκοπε-
δίων, δυνάµει της απόφασης του Συµβουλίου της 22ας Νοεµ-
βρίου 1996, και θα παροτρύνει την κυβέρνηση της Αγκόλας
να επικυρώσει την σύµβαση της Οτάβα για την άρση ναρκοπε-
δίων·

ι) και θα προσφερθεί να συνδράµει το γραφείο των Ηνωµένων
Εθνών στην Αγκόλα στην εκτέλεση της εντολής που του δόθηκε
από το Συµβούλιο Ασφαλείας.

Άρθρο 3

Το Συµβούλιο σηµειώνει ότι η Επιτροπή σκοπεύει να επιδιώξει την
επίτευξη των στόχων και προτεραιοτήτων της παρούσας κοινής
θέσης, ανάλογα µε την περίπτωση, µε τα κατάλληλα κοινοτικά
µέτρα.

Άρθρο 4

Η παρούσα κοινή θέση θα επανεξετάζεται κάθε δώδεκα µήνες µετά
την υιοθέτησή της.

Άρθρο 5

Η κοινή θέση 2000/391/ΚΕΠΠΑ καταργείται.

Άρθρο 6

Η παρούσα κοινή θέση παράγει αποτελέσµατα την ηµεροµηνία της
υιοθέτησής της.

Άρθρο 7

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Λουξεµβούργο, 25 Ιουνίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. MATAS I PALOU
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Ιουνίου 2002
για την τροποποίηση και παράταση της κοινής δράσης 2001/875/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε το διορισµό του ει-

δικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Αφγανιστάν

(2002/496/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14 και το άρθρο 18 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 10 ∆εκεµβρίου 2001, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2001/875/ΚΕΠΠΑ (1) σχετικά µε το διορισµό
του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Αφ-
γανιστάν, όπως παρατάθηκε τελευταία µε την κοινή δράση
2002/403/ΚΕΠΠΑ (2), έως την 30ή Ιουνίου 2002.

(2) Στις 17 Ιουνίου 2002, το Συµβούλιο συµφώνησε να διορί-
σει τον κ. Francesc VENDRELL ως επόµενο ειδικό εντεταλµέ-
νο της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Αφγανιστάν για διάστηµα
έξι µηνών.

(3) Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τη δια-
δικασία διορισµού και τις διοικητικές ρυθµίσεις για τους ει-
δικούς εντεταλµένους της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τις οποίες
ενέκρινε το Συµβούλιο στις 30 Μαρτίου 2000, οι απο-
στολές των κρατών µελών και της Επιτροπής δύνανται, κατό-
πιν αιτήσεως, να παρέχουν από τους δικούς τους πόρους
κατάλληλη και εύλογη υποστήριξη στην αποστολή των ει-
δικών αντιπροσώπων,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 της κοινής δράσης 2001/875/ΚΕΠΠΑ αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Ο κ. Francesc VENDRELL διορίζεται ειδικός εντεταλµένος της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Αφγανιστάν.»

Άρθρο 2

Η κοινή δράση 2001/875/ΚΕΠΠΑ παρατείνεται έως την 31η ∆ε-
κεµβρίου 2002.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2002.

Άρθρο 4

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Λουξεµβούργο, 25 Ιουνίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. MATAS I PALOU
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Ιουνίου 2002
για την παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκο-

σλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

(2002/497/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14 και το άρθρο 18 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 29 Οκτωβρίου 2001, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2001/760/ΚΕΠΠΑ (1) για το διορισµό, για
διάστηµα τεσσάρων µηνών, του κ. Alain Le Roy ως ειδικού
εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκο-
σλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (ΠΓ∆Μ) µε σκοπό
ιδίως την εγκαθίδρυση και τη διατήρηση στενής επαφής µε
την κυβέρνηση της (ΠΓ∆Μ) και µε τα µέρη που συµµετέχουν
στην πολιτική διαδικασία, καθώς και την παροχή συµβουλών
και καλών υπηρεσιών εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στην πολιτική διαδικασία.

(2) Στις 18 Φεβρουαρίου 2002, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2002/129/ΚΕΠΠΑ (2) για την παράταση της
εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στην ΠΓ∆Μ, η οποία λήγει στις 30 Ιουνίου 2002.

(3) Στις 13 Μαΐου 2002, το Συµβούλιο συµφώνησε κατ’ αρχήν
την περαιτέρω παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµέ-
νου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην ΠΓ∆Μ.

(4) Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές που διέπουν τη
διαδικασία διορισµού και τις διοικητικές ρυθµίσεις σχετικά
µε τους ειδικούς εντεταλµένους της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τις
οποίες ενέκρινε το Συµβούλιο στις 30 Μαρτίου 2000, οι
αποστολές των κρατών µελών και της Επιτροπής δύνανται,

κατόπιν αιτήσεως, να παρέχουν από τους δικούς τους πό-
ρους κατάλληλη και εύλογη υποστήριξη στην αποστολή του
ειδικού εντεταλµένου,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κοινή δράση 2001/760/ΚΕΠΠΑ παρατείνεται έως την 31η ∆ε-
κεµβρίου 2002.

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της
υιοθέτησής της.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Λουξεµβούργο, 25 Ιουνίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. MATAS I PALOU
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